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The New Manuscripts of the Vadhiila School

The set of manuscripts in Malayalam script that are the main subject of
this article were taken photograph by me during a series of field researches
between 1992 and 1997 in central Kerala, the southernmost state of India.

As a result of my field survey, almost all of the new Vadhiila manuscripts
were found among the private collections of the Nambudiri brahmin families
who belong to the gotra of Vadhila. As I see it, all of the important Vadhiila
manuscripts which have been preserved in the Manuscript Libraries in various
districts of India, for instance, Madras, Trivandrum, Baroda, Poona and
Hoshiarpur have been identified either as the direct or indirect copies of the
manuscripts of these two collections. They are the Nedumpilli Mana(House)
and the Kitannasseri Mana. Both of them are located at the outskirt area
of Irifijalakkuta, which is an old town of historical importance and was once
the centre of the ancient Kerala culture.

These two houses have been regarded as the acarye families among the
Vadhiila Nambudiris, and this tradition can be traced back to as early as

* This article is a revised version of the lecture given at Harvard University, Department
of Sanskrit and Indian Studies, March 1998.
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twelfth century as the inscription of the Padmanabha Temple of Trivandrum
seems to testify. Since that period, acaryas of these families have been highly
respected by the kings of Travancore and they have been continuously ap-
pointed as the leading priests of the Padmanabha temple. Even now, the
head of the family is invited to preside at the yearly festival of the Padma-
nabha temple of Trivandrum.

Present distribution of the surviving schools of Veda in India shows that
all of the Vedic schools surviving in Kerala belong to the oldest schools in
historical perspective: S$ankhayana school of the Rgveda, Jaiminiya of the
Samaveda and the Baudhayana and Vadhila of the Yajurveda. Among
the Yajurvedins of Kerala Nambudiri, most of them belong to the school
of Baudhayana and the Vadhulas are minor in numbers.*

Nowadays, only fifteen Vadhiila families have been living in Kerala and
their distribution is confined to the central part of Kerala.?

According to the information given by S11 Vasudevan Nambudiri, the
author of the Vadhiulaka-Catannu, which is a practical manual of the Grhya
rituals of the Vadhiila tradition, the last performance of the Somayaga among
the Vadhiilakas was held by his father Somayajipad Nambudiri during 1920’s.
Since then, the tradition of the Srauta ritual among the Vadhulakas have
been obsolete, and to this day, none of the Vadhiilakas seem to keep the
practical knowledge of the Srauta ritual of this school. I may reluctantly say
that the living Srauta tradition of the Vadhiila school has already died out,
while some of the Grhya rituals (especially life-rituals or the rite of passage
like initiation, marriage, rites for the dead) have been kept alive.

Except for occasional references in the commentaries or in the lists of
Vedic schools, like Caranavythas, the actual text of the Vadhila school had
been little known to the Vedic scholars. It was the effort of Prof. Willem
Caland who came to notice the existence of manuscripts belonging to the
long forgotten school and he immediately started to study them in early
1920’s. Caland published in the same decade excerpts of the Srautasiitra and
Anvakhyana. But he could not publish the edition of the entire manuscript
which he could obtain. The MS. was a copy of the Madras Manuscript,
abbreviated as M in my description of the MSS.

! Cf. F.Staal(ed.), AGNI, The Vedic Ritual of the Fire Altar, I, Berkeley 1983, pp.167f.,
Ibid. II, pp.223f.

2 See A.Parpola, On the Jaiminiya and Vadhila Traditions of South India and the
Pandu/Pandava Problem, Studia Orientalia 55 (1984), p.10. I was informed during
my stay in Irinjalakkuta that one house among them had been abolished since 1996.

2



Y. IKARI

Fifty years after this discovery, it is Professor Michael Witzel who re-
vived the interest into this archaic and important school of Yajurveda by
exploring further materials of the school in his extensive field research of
Vedic manuscripts among the important manuscript libraries of India. Be-
ing instigated by his excellent article of 19752, two editions of the Vadhula
Srautasitra finally came out within these ten years. One is the edition of the
first prapathaka by Dr. M. Sparreboom and Prof. J.C. Heesterman®*, and the
other is that of Prof. B.B. Chaubey of Hoshiarpur®.

In spite of the recent studies and editions of the Vadhula siitra, there
still has remained much to be done for the textual studies of this school.
The first reason is the quality of the available manuscripts. Including Ca-
land’s publications, all of the previous editions could utilize only one single
manuscript M, that is, the Madras manuscript and its secondary copies.

As will be shown in the diagram of stemma given below, all the
manuscripts previously known(M,C, H) belong to the same single recen-
sion. And M was the only extensive manuscript in this recension. However,
what has put the scholars most trouble with the manuscripts of this recen-
sion is the fatal defect of lacunae caused by the broken state of the original
manuscript, which are to be observed in almost all of the leaves. The corrupt
readings and the fragmented state of leaves do not allow researchers to re-
construct the original readings. In another words, the defective state of the
text may lead even the expert researcher to misunderstand the true intention
of the original text.

This had been the situation before I started to search the present state
of the Vadhiila tradition and tried to look for the possibility of finding out
new manuscripts which would enable us to drastically change the situation
of source materials.

Being fortunate enough, I could find, after a series of trial and error,
the new Vadhila manuscripts, which are listed below under the title of New
Manuscripts. Here are listed only those of three classes of basic texts of the

3 M. Witzel, “Eine fiinfte Mitteilung iiber das Vadhiilasiitra”, Studien zur Indologie und
Iranistik, 1 (1975), pp.75-108

4 M. Sparreboom and J.C. Heesterman with assistance of A. DeLeeuw van Weenen, The
ritual of setting up the sacrificial fires according to the Vadhila school (Vadhilasrauta-
satra 1.1-1.4), Wien 1989 (Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Phil-Hist.
Klasse, Sitzungsbericht 539 Band, Verodffentlichungen der Kommission fiir Sprachen
und Kulturen Siidasiens NR.22)

5 B.B. Chaubey, Vadhila Efmutasﬂtmm, Hoshiarpur 1993.
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Vadhila school, that is, the Brahmana, or Anvakhyana, and siitra texts both
of Srauta and Grhya. In addition to these, I have taken films of some twenty
manuscripts of the commentaries and the prayogas, the practical manuals for
the ritual performance.

It is difficult to fix the dates of these Malayalam manuscripts, mainly for
lack of firmly datable materials. All of the manuscripts do not give any date
at all nor any historical references which would provide good dating criteria.®

General Account of the Vadhiila Manuscripts

a. MSS. utilized by scholars since W. Caland (M, H: DevanagarT script; C:
Roman script)

M: R.4375, Government Oriental Manuscripts Library, Madras. 656
pages. Copied during 1922-23.
Composite MS. of Grhyasiitra(=GS) fragments, Srautasiitra(=SS)
and Brahmana[=Anvakhyana] (=Br.) (from leaf nos.4-123 of the
original K[=K] ]).
Title on MS.: Vadhilasrautakalpavyakhya (revised from “Vadhiila-
grhyakalpavyakhya”); Title by catalogue (Triennial Catalogue,
p.6425): Vadhiulaparakalpavyakhya.

H: No.5657, Vishveshvaranand Vishva Bandhu Institute, Hoshiarpur.
Copied during 1926-27. 40 pages.
Composite MS. of GS fragments and SS fragment(1.1-1.3 only). Ti-
tle: Vadhilagrhyakalpavyakhya.

C: Caland’s handwritten copy (Indirect copy of M), Utrecht Univ.
Library. Copied ca.1923.
SS fragment(1.1-7.3). 105 pages. Title: Vadhulaérautasiitra.

b. New MSS. (Here only of $S, GS and Br. All in Malayalam(=Mal.) script,
except the last one; ([Old]= written in older type of Mal. script. [Mod]= in

% We may distinguish two types of scripts in these manuscripts; older and younger.
According to Caland, a pandit of Madras library wrote to him that the original palm-
leaf manuscript of the Madras manuscript would be four hundred years old at the time
of early 1920s. But it would be too much. The palm leaf manuscript cannot endure
the heat and humidity of Kerala coast area so long. But I will not go into this problem
here.
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newer type of Mal. script.)

K1: No.95, Kitannas$eri Mana, Irinjalakkuta. [Old] No date. No title.
128 leaves (including fragments).
Composite MS. of GS, SS, Br. (plus 14 floating leaves not copied by
M: 4 of GS. itself, 1 of Sulbasiitra commentary (fragment) and 9 of
$S Prayoga.

Kj3: No.101, Kitannasseri Mana, Irifijalakkuta. [Old] No date. 148
leaves.
Composite MS. of GS, SS(Chapters 1-7 with Pravargya plus 12th
Chapter) and fragments of Prayascitta Br. Although sequence of
leaves in this MS. is quite corrupt, Ky covers the almost complete
description of GS. It also gives a couple of sections of $S which are
not found in other MSS. Title: Vadhilakagrhyasutram.

K3 : No.51, Kitannaéseri Mana, Irinjalakkuta. [Old] No date. No title.
149 leaves.
MS. of §S (Chapters 1-7 with Pravargya) plus 2 leaves of GS Prayoga
of a different hand.

Ky : No.92, KitannasSeri Mana, Irifijalakkuta. [Mod] No date. No
title. 129 leaves. K’s copy made several decades (at least) before

M.

Ni : No.122, Nedumpilli Mana, Irifijalakkuta. [Old] No date. 109
leaves.
MS. of $S(Chapters 1-7 with Pravargya). Title: Srauta Somayaga-
prayoga.

Ny : No.121b, Nedumpilli Mana, Irinjalakkuta. [Mod] No date. 113
leaves.

MS. of SS(Chapters 1-7 with Pravargya) plus 11 leaves of Soma-
prayoga fragments. Title: Vadhilapraisarttham.

N3 : No.145, Nedumpilli Mana, Irinjalakkuta. [Old] No date. 52 leaves.
Composite MS. of Grhyasttra (incomplete) and Grhyaprayoga. Ti-
tle: Grhyasttram karikayum.

N4 @ No.115, Nedumpilli Mana, Irifjalakkuta. [Mod] No date. 98
leaves.

Composite MS. of Grhyastitra and Grhyaprayoga (Skt. and Mal.).
Title: Pakayajnam.
T1+T, : T 1081B, Oriental Research Institute and MSS. Library,
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Trivandrum. Devanagari. 317 pages. Copied during 1940-2. Title:
Somayagaprayoga.

T} is the main text of this MS. transcribed from N3 with Devanagarr,
while the text is later revised with the reading of Ny;

Ts is attached as variants taken from N; and transcribed with De-
vanagari.

Taking the example of the Srautasiitra MSS., the relationship of these
new manuscripts with the already known ones can be illustrated by the fol-
lowing diagram.

Stemma of the Srautasiitra MSS.

[Archetype]

Several points are to be noticed in this diagram.

First, the original manuscript of the previously known manuscripts
(M,*Mec,C, H) was found by me among the Kitannasseri Mana collection
in 1994. It had been regarded as lost since the time of its being copied into
the Madras manuscript. It is named as K;.” Although this is the original of

7 K is the abbreviation of Kitannasseri, and not of Kerala.
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the Madras manuscript(M ) and H , the present state of K1 has been decayed
to further extent than it was in 1922-23 when it was transcribed into the MS.
M with Devanagarl script.

Further, I could discover a Malayalam copy of K in 1997 again among
the Kitannasseri Mana collection. The discovery of this manuscript has
shed a new light into several unsolved questions concerning the sequence
of manuscripts and the lost leaves of K1 and M . Further advantage of this
manuscript lies in the fact that it has less lacunae than both K; and M
and it offers a good basis for forming conjecture in making the critical text.
This manuscript was written with the younger Malayalam script and it seems
that K4 was written at least several decades before the making of Madras
manuscript.

Secondly, with the discovery of new manuscripts, an another recension
of manuscripts has been added to the previous manuscript group, the K; re-
cension. And the newly found manuscripts generally show less damage of the
leaves than that of K; recension. So, these two recensions well complement
each other for reconstructing the more original text of the Vadhila school.

The final and the most important point is that the manuscript group
of the right side of the stemma diagram, which comprises N;, K3, K3 and
their secondary copies, shares a common distinctive feature. The Srautastitra
description of this group comes to end with the description of the Agnistoma,
which is regarded as a model type of the Soma rituals.® It accompanies the
description of the Pravargya, which is assigned.the place last but one in the
whole Srautasiitra in the K recension MSS. group.®

There are three basic texts, so far known in the Vadhila school, which
belong to the Vedic period: the Srautasttra, the Grhyasutra and the
Anvakhyana (or the Brahmana). As the most extensive manuscripts more
or less comprising the descriptions of these three texts are those of K1 recen-
sion, I give the Table of Correspondence of K recension manuscripts in the
following two pages.

8 Descriptions of all the variation types of the Soma ritual are omitted in this group of
MSS.

® The last chapter is the section of the sacrificer’s role (yajamana) of the Agnistoma.
See the Table of Correspondence given in pages 8 and 9.
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Table of Correspondence: Contents of Madras MS. & Malayalam MSS. of K; and Kj.

M(Madras MS.)
(K fols. uncopied: 1-3,
9-11,27,46-47,90)

*p.1-28
(with lacunae)

p.28-438
p.28-
p.41-
p.47-
p.51-
p.57-
p-84-
p.99-
p.102-
p.107-
p-138-
p.156-
p.194-
p.234-
p.311-
p.325-
p.-352-

Contents

VGrhyavyakhyaprayogaklpti (fr.)

[Reconstructed from K2 & N4]

VGrhyasiitra 1 (Grhya)
VGrhyastitra 2(Pitrmedha)

VGrhyaprayoga(?] (fr.)

Agnyadheya Preliminaries
(cf.BSS 2.1-11)

Vadh.Srautasiitra
1. Agnyadheya

Punaradheya
Agnihotra
Agnyupasthana

II. Purodast

III. Yajamana to Isti
Agrayana
Brahmatva

V.

V.
VL
VIIL
. Agnicayana
IX.
. Rajasliya (with Sautramani)
XI.

VIII

Caturmasya
Pasubandha
Agnistoma 1

» 2

Vajapeya

Asvamedha

K
(missing folios: 1-3,
9-11,27,46-47)

Ex.12, —, 4, 5a1-b8,
5b8-b14,6,7,8,
Ex.13a-b5

Ex.13a12-14;
Ex.13a14-b5

Ex.13b5-b14,Ex.11,
Fl.oat. ms.
(inserted after 20)

12-87
12-14
14

15
15-16
16-21
21-24
24
24-26
26-31
31-34
35-43
43-51
52-66
66-68
68-73
73-81

Ky
(missing folios: 1-4,
9-10,46-47)

125, — , —, 5al-bs,
5b8-b14,6,7,8,
127al-b6

127a12-14
127b1-6

127b6-b14,128,11

12-87
12-14
14
14-15
15-16
16-21
21-24
24
24-26
26-31
31-34
35-43
43-51
52-66
66-68
68-73
73-81

TOOHDS VIAHAVA dHL A0 SLATHOSANVIN MUIN HHL 40 AHAHNS V



Madras MS.

p.402-407

p.407-409
p.409-430
p.430-438

p.438-454

p.454-625
*p.454-467
p.467-482
p.482-498
p.499-599
p.599-625

p.625-655

[End]

Contents

(cont. of VSS)

[XIL. Aptoryama (with a reference

to Dvadadaha)
Pavitresti]
[XIII. Pravargya)
[XIV. Yajamana to Agnistomal

Mantraparisesa

Anvakhyana
1. Agnyadheya
II. Agnihotra
II1. Pasubandha
IV. Agnistoma
V. Agnicayana

Yajhaprayascitta 1
” 2

Extra folios

Comm. to Sulba-siitra (fr.)
Prayoga on Soma (fr.)
Prayoga on Srauta rituals(fr.)

K,

81-82

82-83
83-86
86-87

88-89

90-119
90-93
93-96
96-99
99-115
115-119

119-122
122-123

[For the folios Ex.11-
13 & a floating one,
see VGS above.]
Ex.1

Exs.2-10

Ky

81-82

82-83
83-86
86-87

88-89

90-119
90-93
93-96
96-99
99-115
115-119

119-122
122-123

[For the folios 125,
127, 128, see VGS
above.]

124

126

129-137

IaviI A
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The manuscripts of K recension are characteristic of a composite text,
that is, several kinds of texts are combined in a single manuscript.
The manuscripts belonging to K recension are three: K, K4 and M.*°
As all the manuscripts utilized for the previous studies are M (=Madras
MS.) and its secondary copies, I put the page numbers of M on the left-most
column. As being referred to above, K7 is the MS. written in the Malayalam
script, being the original from which M was directly copied in Madras during
1922-23. Ky is an another Malayalam MS. which was also directly copied
from Kj probably sometime in the last century.
Cursory investigation into these three MSS., namely K7, K4 and M, has
revealed the following facts:
1. K, originally consisting of 123 leaves, lacks the folios Nos.1-3, 9-11,
27 and 46-47."
In addition, K7 has a floating folio which is placed after the folio No.20.
As the left end of the folio has extensively been damaged, we are not able
to identify the folio-number which is usually written on the left end of recto.
This was not copied by M. The place of the corresponding folio of K4 seems
to indicate that the original number of the folio is No.11.
2. K4 lacks the folios Nos.1-4, 9-10, 46-47.*2
3. M, which records each corresponding page number of its original(K7)
on the left column, seems not to have copied the following folios: Nos.1-3,
9-11, 27, 4647 and 90. In addition to that, MS. M did not transcribe the
extra folios at all which are attached to the end of K.

The discovery of the new Malayalam MSS., K; and K4, has made it
possible to recover the following missing folios with M: Nos.4, 11, 27 and
90. Further, examination of the floating folios attached to the end of these

10 1 do not go into details of the secondary copies made from M. As for the brief
description of the MSS. K1 and M, see ZINBUN: Annals of the Institute for Research
in Humanities, Kyoto University, Number 30 (1995), pp.4 f.

Total number of leaves of the present MS. is 128. We may distinguish from the first
original 123 folios the last thirteen folios, which are the extra folios. The latter ones
seem to have been differentiated from others at some point of textual transmission and
have been attached to the end. As will be discussed below, some of these extra folios
have turned out to be the folios which might have been regarded as ‘missing’ by the
owner of the MS.

Total number of the original MS. is 137, among which the last fourteen leaves were
regarded as the extra folios. Just as the case with K, some of these extra folios have
been identified as the “missing” folios.

11

12
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two Malayalam MSS. has led me to recover the folios Nos. 2, 10 and 11.13

The content of folio No.90 includes the beginning of the Anvakhya-
na(=Vadhula Brahmana) which is missing in the excerpts published by
W. Caland'. In the Appendix, I present to the reader the text of this quite
interesting beginning portion of the Agnyadheya Anvakhyana.

The text concerning the Grhya, that is, the household ritual, occupies
the first part (corresponding to pages 1-28 of the Madras manuscript), while
my reconstruction of the Grhya portion has revealed that several preceding
pages are missing here, which correspond to the also missing two folios of Ky
and K4.

I have reconstructed this part of the Grhya portion utilizing the extra
folios of K1 and K4 attached to the end and a floating folio inserted at random
place of Kj. In addition to this, the parallel portions of MSS. Ky and Ny
have enabled me to reconstruct the text with reasonable ground.

This collection of Grhya material is further subdivided into several por-
tions, that is, the text of the Grhyasiitra and the Prayoga fragments, which
are of much later composition.

A small subdivision here named as “Agnyadheya Preliminaries” consists
of the bridge portion which just precedes the Srautasiitra. It has a quite
interesting feature, to which I shall refer later in the discussion of the Grhya
section.

Some Notes on the Vadhiila Srautasiitra

Contents of K; recension MSS.'®

13 Contents of Nos.2-4 belong to the portion of the Vadhila Grhyasitra; that of No.11
belongs to the preliminary ritual of the Agnyadheya, which, however, has been taken
out of the present structure of the Agnyadheya ritual of the Vadhiila Srautasitra.
The fact suggests that the introductory portion of the Agnyadheya ritual was revised
at an early period in the Vadhila school. This portion involves the description of
the rite that is very close both in style and contents to the so-called Gopitryajia or
Upavasathagavi of the Baudhayana Srautasttra, which belongs to the oldest group
of the Yajurvedasiitras together with the Vadhila Srautasitra. I shall discuss in a
separate paper the text and the problems concerning this ritual component of the
Vadhila school. Folio No.27 is a part of the Caturmasyani ritual.

' In his “Eine dritte Mitteilung iiber das Vadhilasutra”, Acte Orientalia IV, 1926,
pp.1f.(=Kleine Schriften, 1990, pp.303f.)

15 K1:nos.12-89; K4:nos.12-89; M: pp.29-454. Partly with H:p.281.6-p.40; C: pp.1-106
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A. 1. Agnyadheya, Punaradheya, Agnihotra, Agnyupasthana, Pra-
vasadupasthana

. Purodaséi(=Darsaptrnamasa)

. Yajamana, Agrayana, Brahmatva

Caturmasyani

. Pasubandha

. Jyotistoma I

. Jyotistoma II

NO U W N

B. 8. Agnicayana
9. Vajapeya
10. Rajastiya (with Sautramani)
11. Asvamedha

C. 12. Aptoryama
Dvadasaha [only with the first line'®]
Pavitresti
13. Pravargya
14. Yajamana (Jyotistoma)
(15. Mantrapariéesa [Grhya and Srauta])

The contents of the Srautasiitra can be divided into three parts; A, B
and C. While the contents of A and B have parallels in other Srautasﬁtras,
the contents of part C are quite different from those of other sutras and
these items of rituals look like a supplement or an addendum to the previous
parts of the Srautasttra, to the Soma ritual in particular. It is interesting
to note that Aryadasa, a commentator to the Srautasiitra, gives a quite
different contents to the corresponding portion of C. And it seems probable
that Aryadasa here might comment on the original text of the Srautasiitra,
as Prof. Witzel discussed in his article'”. But it is impossible to reconstruct
the original text of the Srautasiitra solely from the commentary of Aryadasa.

I would like to add a comment on the place of Agnyadheya ritual in the
whole Vadhila Srautasiitra. The manner of mantra quotation found in the
part of Al has led me to the conclusion that the original place of Al is after
A2. Therefore, the description of the Vadhula Srautasiitra starts from the

16 The text runs with abbreviation: “dvadasahaya diksisyamanah samavasyanti=".
17 Studien zur Indologie und Iranistik, 1 (1975), pp.78f.
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Darsapurnamasa, istis of the the New Moon and the Full Moon, as is the
case with the older strata of the Srautasiitras of the Yajurveda.

Some Notes on the Vadhiila Anvakhyana

As is shown by the Table of Contents of K recension MSS., Vadhiila
Anvakhyana, covers only the following rituals:

Agnyadheya 13 anuvakas (10 according to colophon), 22 patalas
Agnihotra 11 anuvakas, 14 patalas
Pasubandha 8 anuvakas, 13 patalas
Agnistoma 58 anuvakas, 94 patalas
Agnicayana 28 anuvakas, 34 patalas

In his excerpt edition and study of the ‘Vadhulasitra’ published in Acta
Orientalia, Prof. Caland extensively presented us the text of the Anvakhyana.
His excerpts, however, cover only half of the whole text material preserved in
his copy of MS. which was available to him. Fairly large extent of the text has
remained unknown to the Vedic students.!’® In the Appendix, I have shown
the provisional text of the first seven patalas of the very beginning portion
of the Anvakhyana of the Agnyadheya, which was not known to Dr. Caland,
since this portion was missing in his MS. These patalas testify the existence
of quite interesting Brahmana passages which have parallels in the younger
Brahmanas and the Brahmana-like section of the Baudhayana Srautasitra.

Immediately following these Anvakhyana sections, K recension MSS.,
give, in the last place, a long section on the ritual redemption(prayascitta)
which was totally neglected by Caland and was not published. It consists
altogether of 22 anuvakas (24 patalas). This YajhaprayaScitta seems to be
divided into two parts: one in the brahmana style and the other in the satra
style.

Some Notes on the Vadhiila Grhyasitra

The Grhyastitra of this school has been considered to be lost for a long
time, because Prof. Caland, who first introduced the texts of the Vadhila

18 In collaboration with Prof. Witzel, I have been preparing the critical edition and an-
notated translation of the entire Vadhiila Anvakhyana.
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school to the scholars of Indology, regarded the first part of the Madras
manuscript to be that of the commentary to the Grhyasttra, as the colophon
of the manuscript itself indicated that the title was “Grhyakalpavyakhya”.

It was Prof. Witzel who first pointed out that the Grhya material given
at the beginning of the Madras manuscript was nothing but that of the
Grhyasutra. His assertion was based upon the comparison of the text frag-
ments with the parallel passages of the Agnive$ya Grhyasiitra, the Grhya
text of the sister school of the Vadhila. And he was definitely right.

The fragmental condition of the original manuscript of Madras manu-
script, however, did not allow anyone to reconstruct the full text of the
original. As I think I have succeeded in identifying the contents of several old
manuscripts in Malayalam script as those of the Grhyastitra of the Vadhila
school, I am very happy to announce that we are now able to edit the text
of the Vadhila Grhyastitra for the first time in the history of Vedic study.

In the following, I give the provisional contents of the Grhyastutra that
have been glimpsed from the various Malayalam MSS.

General Contents :

1. Samavartana
Vivaha
Astaka
Upanayana
Aupasanagni

2. Pitrmedha Brahmana 1
Pitrmedha Brahmana 2
Sraddha
Antyesti [with a §anti mantra on top and end]
Dahanavidhi
Asthisaficayana
Mrtabali
Ekoddista
Sapindikarana

After these two sections and just before treating the description of Srauta
ritual starting from the Agnyadheya, the MSS. give the following ritual com-
ponents which belong to the Srauta ritual.

14



Y. IKARI

3. Artvijyam [reception of the rtvijas, the officiating priests]
Upavasa 1 [sacrificer’s rules of self-control on the day before the rite]
Upavasa 2 | = ]
Srucor adana [manner of handling the ritual spoons and some preliminary
rites]
Upavasathagavi/ Gopitryajfia [ancestor ritual: offering of cow-meat on

the Upavasatha day of the Agnyadheya ritual]*®

As there remain several points to be cleared up before presenting the
stemma of the Grhya manuscripts, I just mention the fact that, as in the
case of the Srautasﬁtra, there is a division of two recensions among the
manuscripts.

Comparing with other Grhyasiitras, the contents of the Grhya of this
school look very simple. Graduation ritual(samavartana), marriage(vivaha),
Astaka ritual which is an old type of ancestor ritual performed towards
the end of the year, especially before the winter solstice, initiation ritual
or the start of Veda study(upanayana), and the household fire and vari-
ous offerings to it(aupasanagni). If we compare this list of household ritu-
als with that of the Baudhayana school, we may see the similar composi-
tion: marriage(vivaha), rituals concerning the new born baby (pumsavana,
simantonnayana, jatakarma etc.), upanayana, samavartana and aupasana-
gni(with various types of offerings). Then Baudhayana starts the descriptions
of annual function rituals, like Sulagava, pratyavarohana etc.

It is interesting to take note that Vadhiila omits other types of ritual
than those of the rituals concerning the passage of life. The Grhya rituals
can generally be classified into two types: life-stage rituals and the annual
functions conforming to the cycle of the year. Vadhiila omits all the annual
functions, like pratyavarohana(ritual held at each beginning of a season) or
agrayana(the harvest ritual). While such kind of abbreviation or simplifi-
cation of the Grhya rituals is observed in the modernized society in various
parts of India, it generally coincides with the general tendency of the Tai-
ttirtya schools of the Yajurveda: concentration of the Grhya ritual to the
life-stage rituals and excluding the annual functions from its list of rituals.

Another point is that Vadhila has the complete set of rituals for the

% The section Upavasathagavi/ Gopitryajia was originally a part of the quyadheya
ritual complex. It has its close parallel with the Agnyadheya of the BaudhSS (II. 8-
11).
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dead, and this set can be compared with the Pitrmedhastitra which is inde-
pendently composed in some of the Yajurveda siitras, like the Baudhayana,
the Bharadvaja, the Satyasadha. Or, the set of rituals for the dead is sepa-
rately collected together as in the schools of the Apastamba, the Vaikhanasa
or the Agnivesya.

It is also interesting to note that the Vadhiila Grhyasiitra contains some
esoteric doctrine of a Brahmana style in the beginning of the Pitrmedha
section. This style is rather rare with the ordinary Grhyasiitra. After de-
scribing the syndrome of a person who is approaching death, the doctrine
starts on the relationship between the soul, which is called ‘purusa’, and
the life-breaths called ‘pranas’; this could be compared with some famous
Upanisad passages. In fact, some passages have parallels with those of the
Jaiminiya Upanisad Brahmana 4.27. This fact, therefore, may suggest that
these Vadhiila passages may have been recited for a person being on his
death bed.

What makes us feel strange with the Grhya material of the Vadhila
school is the description of several rites which directly follow the final portion
of the Grhya text.?°

These rites are not Grhya ones and they could be regarded as the pre-
liminary components of the Srauta ritual. The first one, Artvijya is the sac-
rificer’s reception of rtvijs, who are the priests coming for the performance
of the Srauta ritual.

The last one in this series of rites is a peculiar rite. It is a kind of ances-
tor ritual with an offering to three generations of ancestors of the sacrificer.
Its description shows a close parallel to the so-called Upavasathagavi or the
Gopitryajna which is elsewhere known only in the Baudhayana Srautasitra
(I1.8-11). The latter is performed on the preceding day of the main rit-
ual (upavasatha) of the Agnyadheya ritual. Comparison between these two
parallels found in the two old schools of the Yajurveda clearly shows that
they are almost twin rituals with minor variations. The Baudhayana school
seems to prescribe the ritual of the Upavasathagavi as the component part of
the preliminary rituals of the Agnyadheya. On the other hand, the place of
this ritual in the description of the Vadhiulasutra is not clear, at first sight,
since the Agnyadheya sttra of this school simply refers to the offering for
the ancestors on the Upavasatha day; it does not give full description of the

20 See number 3 of the Grhya contents.
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rite.?!

Comparative investigation of these two ‘Gopitryajiia’s in the stitras of the
Baudhayana and the Vadhiila may suggest that the isolated Upavasathagavi
of the Vadhiila school might have originally been a part of the Agnyadheya
ritual of the Srauta tradition as in the Baudhayana school and then, at
some later stage, was taken out of the original context. This state of things
occurred probably because of the movement of revisioning and restructuring
the basic text which took place within this school at a stage of its historical
development.??

(Professor, Institute for Research in Humanities, Kyoto University)

21 Cf. Vadhala$S1.1.1.3-7. 3. adyopavasatha ity annam eva kurvitdp: ha gam paced vasas
casya syad
4-5. (Source of the fire to be used.)
6. tam aparahna uddhrtyanvaharyapacanasyoddhate nidadhati
7. tat pitrbhyo dadati (See ZINBUN, No0.31(1995), pp.21-22.)

22 Cf.note12 above. I shall discuss this subject of the Upavasathagavi portion of the
Vadhilasttra in an another article to be published shortly.
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Appendix: Excerpts from the Agnyadheya Anvakhyana.

Vadhiila Anvakhyana (=Vadhila Brahmana)

The following is the beginning portion of the Vadhula Anvakhyana
(=Vadhila Brahmana). M failed to copy the folio n0.90 of K;. In the first
part of his excerpts of the Anvakhyana portion of the “Vadhalastutra” pub-
lished in Acta Orientalia 1V, 1926, (=Kleine Schriften, 1990, pp.3071f.), W.
Caland, depending indirectly upon the MS. M, therefore, missed the starting
six patalas of the entire Brahmana contained in this folio. He noticed the
fact that there was some missing portion in the beginning and deplored it
in his introductory note to his excerpt edition. In the newly obtained MSS.,
K1(=K95, the original of M, found by me at the Kitannasseri Mana in 1994)
and K4 (=K92, found in 1997 also among the Kitannasseri Mana collection),
a folio has respectively been found between folio nos.89 and 91. Although
K1’s left end of folio including margin space has been broken off and the folio
number cannot be identified, this must be the folio 90 that was left uncopied
by the scribe of M. This is confirmed by the existence of the corresponding
and numbered folio in Kjy.!

Notes to the text and the apparatus:

e [ ]: filling up of lacuna by the editor.

e avagraha sign is added by the editor for the reader’s convenience, although
it is never used in the Malayalam MSS.

e The underlined portion shows that the reading is not certain.

e Anunasika ‘m’ occuring in K7 and Ky is transcribed with so-called “gum”
nasal in M. In the apparatus, the latter is shown by ‘m*’.

e ‘h’ represents Upadhmaniya.

e “*I" is used to differentiate two different types of consonant letter ‘1’ used
in Malayalam MSS.

e ‘t* is used to indicate the independent consonant letter ‘t’ without vowel;
see note to my second part of VadhSS edition.

! Caland’s excerpts start with: 1. . . . (pra)nem wv@vrajitanam papabhadram titiksate,
tasya nu haisa Ghito bhavati yad garhapatyah; ... This passage corresponds to the
latter part of 1.7(=1.4.2) of my new edition to be prepared; that is, Caland could not
see the first six sections (and a half) of the original Agnyadheya Anvakhyana.
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AGNYADHEYA

The first seven patalas [1.1-1.7(=1.1.1-1.4.2)? ] of the Agnyadheya Anv-
akhyana are introduced here for the first time to the reader. They are re-
constructed from the folio 90a-b of K and K4, both of which were recently
discovered by me in central Kerala.

In the following text, the number given in the bracket after . . .” shows
the approximate number of syllables in lacuna. Compared to the space of
lacuna in K7 which was estimated by me in the MS., that of K, is often
random and is not exact. It seems that K4’s copyist just tried to show the
existence of lacuna in its original, K, and to give by blank space its rough
amount. In the apparatus, I have just tried to give the extent of space as
there is in this MS. K;’s lacuna space sometimes consists of two numbers;
the first number is that of lacuna syllables upto the end of a line, and the
second is the one from the beginning of the next line.

In the presentation of the text, general style is the same with those of my
critical editions of the Vadhiila SS (see, ZINBUN, No.31(1995), No.32(1996),
Kyoto University) although some different sandhis are involved here. The
quotation marks are supplied by the editor; he is, therefore, responsible for
the sandhi resolution shown in the text with the insertion of hyphen.?

1.1 (=1.1.1)

4. . .20)[ya]jii[e]na devas suvargam® lokam ayan tesam manusyanam a-
klptena yajiiena yajamananam kusindhany eva pravardhanta® nanyani kani
"canangani no ha devan havyam prapa te deva abruvan “manusya va
®aklptena yajnena yajante tenainena ta rdhv . . .a2tite vaca. . .(6)bruvan®

Numbering of patalas is provisional, although the basic principle of numbering is the
same as already given in my previous edition articles: see, for instance, ZINBUN, No.31
(1995), pp.15-16.

3 I would like to thank my esteemed friend, Prof. Toshifumi Goto, for his invaluable
suggestions on the readings and interpretations of 1.1-2(=1.1.1-2).

Ki: . . .(25)varggam

Ky4: suvarggam

Ki,K4: pravarddhanta

Ki,K4: canamgani

Ki: akl. . .(15+22)van vraja.m yuvam

Thus emended. K4: sruvan

© N G b
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vrajatam yuvam manusyebhyo yajiiam kalpayatam!®” iti tau hagatya man-
usyan Gcatur “avam?! vai vo yajham®? kalpayisyava'®” iti tesam ha manu-
syanam priyam babhiiva tan mano vacam praviSat tato manur ajayata

4¢3 van manum pravisat tata ida manavy ajayata sa manur idam pravisat'®
tatah *pururavah priyo ’jayata seda pu[ruravasam|'’ pravisat tata urvasy'®
ajayata manusya ha puriiravasam rajanam akurvata'® ?°gandharva horvaéin
duhitaram akurvata?’ tau tatha manusyebhyo yajiiam icchantau®? ceratus

sa ha purlirava mrgayan **carann apsaraso®* ?*’dhijagama tasam **horvasim
evabhidadhyau tan jayan cakre sa garbhan dadhe tam *"paraivasa sa
dvitiyan dadhe tam paraivasa [sa trtilyan®® dadhe tam paraivasa sa
caturthan® dadhe sa hovaca-“ayam ubhayesan devamanusyanam?®’ annado
bhavisyati pitrsv iman®' janayani”-iti sa *?horvadl pitTn vijanitum?®® iyaya

10 K, K4: katpayatam

1K, avam

12 After this, K4 repeats the passage “katpayatam iti — vo yajiiam” once again probably
because of haplology.

Ki,K4: katpayigsyava

Ki: sa v. . .(15422) avidat tata urvvasy ajayata

Thus emended. K4: pr. . .mt

Thus emended. K4: puriiravam edo jayata [owing to misreading of “-h priyo”.]
Thus construed. Ky: pu. . .(4)

18 Ki,K4: urvvasy

19 K, ,K4: akurvvata

20 K{,K4: gandharvva horvvasin

21 K;,Kq: akurvvata

22 K;,K4: icdantau

B Ky carannah phsaraso

24 K4: aphsaraso; K;i: phsaraso

% K,: dhijaga . . .(15+22)dh(a) tam paraivasa sa caturtthan dadhe
% K4: horvvasim evabhidaddhyau

2" Thus emended. K4: parasasa

28 Thus construed. Ky: . . .tayan

29 K,: caturtthan

Thus emended. K4: devamanusyam

K4: tman

Ki,K4: horvvast

K4: vijanttum

13
14
15
16
17

30
31
32
33
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tasmad **u taitat str1 pittn **vijanitum?®® iyad etam evanu devavihitim
I$varo hannado *"bhavitor yan tatra janayati sa **horvasi pumamsan janayan
cakara tasya hayur iti nama dadhus tan nu haitad ayur “aGyur” iti caranty
“ayusman asittham asi”-iti sa ha puriirava avavraja “putram anayisyami
jayam u ca”’-iti tam hagatyovaca “vi va **ajanistha yaca pitrn *°kin cit kam”
iti sa *'horvaéi pitTn **yayacaisam ha devanam priyam babhuva sadhu yan
“manusyanam evanu devavihitin tasyai ha gandharva** varan daduh*®

1.2(=1.1.2)
tasyai=dadus*®* sa hovaca “yajham vrna'™” iti te hapratyucya dev-
anam ardham*® uddudruvus tan “°hocur “deva duhitre vai vijatayai *°va
.(15+18) ®!'yajnio gamisyati netva asmat tanad iva’-iti tan hocur “na’

34 Thus K. K4: utaita

35 K;: vijani . . .(15+22) hayur iti ndma dadhus

36 K4: vijanitum

37 K4: bhavito yan

38 K4: horvvadi

3% Ki: ajanisthaya . . . (15+18)am evanu devavihitin

40 Ky Kkifl cit*

41 K,: horvvasi

42 Thus emended. K4: yayacasam

Here K4 seems to have carelessly skipped a line and have crept into the line “manusyan

/ yajiio gamisyati netva — ” which is to be read next to the one intended! Therefore,

the passage “-am evanu — va . . .(15+18)” is found only in Kj;.

K;,K4: gandharvva

4 K, and K4 put a special figure to indicate the end of a patala. I call this figure hereafter
as an “end mark” and indicate it with a sign ‘(EM]’.

46 Abbreviation of the last phrase of the preceding patala. Such type of word-repetition

is the style of the Vadhiula text showing the division of padtala level. See my note to

the edition of the VadhulaSS (ZINBUN, No.30,1995, p.17 cum note 47).

K, is ambiguous: it can be read either ‘vrana’ or ‘vrna’.

%8 K1,K4: arddham

49 Thus construed. K;,K4: hoc.r ddeva

50 As the copyist of K4 carelessly skipped a line of its original, it misses passage core-

sponding to Ki, 90a6. Therefore the lacunae of K; could not be filled up with the help

of K4.

Here onwards we find K4 again.

Ki,K4: nna

43

44

47

51
52
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khalu **yusmabhyam asravayan na vasatkaravan®® darvihoma®® eva yusma-
kam pra hi *Sytyam yajham %"adata’-iti tasmad®® gandharvebhyo®® na-
sravayanti na ®vasatkurvanti darvihoma eva tesam pra hi te yajiam
ayacchan® sa ha purtiravah putram evetarasmin haste cakre yajnam
itarasmims  tabhyan tathavavraja tabhyam ubhabhyam saha graman
®2nabhyavajigamsat so 'ranye %yajian® nidhaya putrena saha gramam
abhyaveyaya tam madhye® gramasya nidhaya yajhasyardham®® avavraja
tam anyathariipam ivantarhitam ajagama sa ha devanam °“uddudrava tan
hovaca “devah putrena ca yajiiena ca saha gramam®® avavrajisan®® "°tabhyam
ubhabhyam saha graman nabhyavajigamsisam so 'ranye "yajhan nidhaya
putrena saha™ gramam abhyavagan tam madhye™ gramasya nidhaya
yajnasyardham™ avrajisan™ tam anyathariipam ivantarhitam agamam”
iti  “kim u tatragamad” ity “etany astau kapalani”-iti hovaca “sa vava
"yajna” iti hocuh “kim uvevanyad” ity “eta osadhayo ’bhito jata” iti

53
54
55

K4: yusmabhyamatracayan

Ki1,K4: vasat*karavan

K4: darvihoma

K;: yaya. . .(6)at* gandharvvebhyo nasrava . . .(15+18)(i)n haste cakre
57 Thus emended. K,: abhateti [?]

58 Ki: . at*; K4 tasmat*

® K,4: gandharvvebhyo

80 K4: vasat*kurvvanti darvvihoma

56

81 K,4: ayacSan

52 Thus K;: nabhyavajigamsat*; K4: nabhyavajihamsat*
Ki: yaj. . .(12)yaya . . .(21+18)n hovaca

Thus emended. Ky4: yajna

65 Kyu: maddhye

66 K,: -arddham

7 Thus emended. K4: amuddudrava

K;: grama.

Thus emended. Ki: avavrajisan; K4: avaprajisan

™ K;: tabhyam .bhabhy. saha gra . . .(35+18)ty [e]tany
™' Thus emended. K,: yajiianidhaya

Ky4: ssaha

™ K4: maddhye

™ K4: -arddham

™ Thus emended. Ky: avavrajisan

" Ki: yaj. . .(49+18)cus sa iddhmas

63
64

68

69

72
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hocus “tad™ barhis tani pavitrani sa vava yajnah kim uvevanyad” ity™
“ete vanaspatayo ’bhito jata” iti hovaca ‘“sa vava yajna” iti hocus “sa
idhmas®® sa edhas sa vava® yajiah ®%2kim uvevanyad” ity “eso ’$§vattha$
gamyam rudha” iti hovaca “sa vava yajiia” iti hocus “tat satyam sa yajiiiya
tantis sa vava yajnah pratyaksam” iti sa esa evam ahrto yajnah puriira-
vasa manusyebhyas tato vai manusyanam klptena yajnena yajamananam
angaparumsy® %*anguliparimsi pravardhanta %°yathemani **purusasyanga-
pariithsy ®"anguliparumsi pravardhanta evan tasman nu %8ha-“urvady asi”-
ity ®evaranim adadita “puriirava” ity **u=yur asi”’-iti jatam abhimantr-
ayate sa va esa “'ayuh paururavasa ubhayesan devamanusyanam annado
‘gnidevabhagavan ubhayesam ha vai devamanusyanam annado bhavati ya
evam vidvan agnin®? adhatte **yasya vaivam vidvan agnin adadhati tad ahur
“yams® %tarns turiyapiirvan garbhan adhatta katama eta”’ iti sttakagnir

"7 Or to be emended into “hovaca”, since we expect here the word of Puriiravas, instead
of the word of the gods.

8 Ky tat*

™ Or to be emended into “iti hocur”, since we expect here the word of the gods.

80 K,: iddhmas

81 K,: vapa

82 K,: kim uveva . . .(12)dha iti hovaca sa v. . .(45+18)mgaparirhsy

83 K4: amgapariithsy

84 K4: amgulipariimsi pravarddhanta

8 Ki: ya . .ani purusyamgapariiths. . .(51+18)v(e) devamanusyanam annado bhavati

86 Thus emended. Ky: purusydmgaparirhsy

87 K4: amgulipariimsi pravarddhanta

88 K,u: horvvasy

Thus emended. Ky4: evaranim

% K, has an abbreviation sign. The abbreviated passage could be reconstructed as:

uttararanim “ghrtenakte” ity anakti ‘“vrsanaen dadhatham” ity avadadhati “gayatran

chando ’nu prajayasva”-iti chandobhir atmanam abhi nivartayate “traistubhan chando

‘nu prajayasva jagatan chando 'nu prajayasva”-iti daSahotaram aranyor vydacaste

manthanty agnim  “a@(yur ast” iti jatam abhimantrayate) [Cf. Vadhala $81.1.3.10~-

14.]

Thus emended. K4: ayubhauraravasa

Ki: agnim[?]

9 K,: yasya vaivamvidv . . . (58+18)jfidyam . . . . [upto the end of Ky, 90a]

9 K,: yyarhs

% Thus emended. Ky: tarhs triyaptirvvan Although there is some space at the right
end of the line[K4,90a,12] after “tarhstriya”, I have neglected it without taking this as
lacuna.

89

91
92
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eva tesam®® prathamo yena mrtan dahanti sa dvitiyo ®’yenaivaitat striya
upastham kalpante®® sa trtiya °’etan ha vavaitad brahmanam adhivadaty
19%agnes trayo jyayamso=pramiyanta”-ity ete ha vava te'®!

1.3(=1.2.1)

10253 yad'®® brahmaudanam pacati tanveva haudanan alabhate ye ke
4caudana namocyante tan atha yad asminn ajyam upasiktam bhavati
1%tad u haivajyany alabhate yani kani cajyani namocyante tany !*®atha
7yad brahm[audane projndan gayatribhis samidho ’bhyadadhati ta u'®®
199tah paurnamasy'!® astakamavasyety atro haitas tisro ratrir alabhate
‘tro haivasya darsapurnamasav'!! alabdhau bhavatas tasman nanijano
dardaptrnamasav''? atinayed ya enav atinayed alabdhav enau santav ati-
nayet tasmad u naivatinayed eta vaidam ratrir'?® anu'** sarvam!'® bhavati

% Thus emended. Kg: tesdh

97 K4: yenaivaitat*

98 K4: katpante

9 Thus emended. Ky: etdhnavaitat®

109 Thus emended. K4: agnesiiyo The abbreviated passage would be reconstructed as:
agnes trayo jyayariso bhratara asan te devebhyo havyam vahantah pramiyanta (TS
2.6.6.1)

101 After this, K4 gives [EM]. (End of K4,90a,13)

102 The first line of K1,90b is totally broken off.

103 K,: yat*

104 Thus emended. Ky: caudanamocyante

Thus emended. K4: taduhaivajyany

Thus emended. K4: avayat™®

107 Thus reconstructed. Ks: yad brahmfau] . . .(3)[oJndan  For this passage,

cf. Vadhula SS1.1.2.11-13:  “samidhagnin duvasyata”-iti atraive brahmaudane pron-

dan gayatribhis samidho ’bhyadadhati “ghrtair bodhayatatithim asmin havya juhotana

svaha”-iti  svahakaras sarvasu samitsu- “upa tvagne havismatir ghrtaci=samidho

mama svaha, tan tva samidbhir angiro=brhac choca yavisthya svaha”-iti

Do wee see some extent of lacuna after ‘u’, because of space at the line-end?

199 The second line of K;,90b is also totally broken off.
110

105
106

108

K4: paurnnamasy
K,: darsapiirnpnamasav
K4: darSaptirnnamasav
Do wee see some extent of lacuna after “ratrir a”, because of space at the line-end?
b
Do wee see some extent of lacuna before ‘nu’, because of space at the line-beginning?
b
Ky4: sarvvam

111
112
113
114
115
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yad idam kifi ca sarvani''® hasya bhiitany alabdhani bhavanti ya evam veda
varuno ’gnim adhatta sa svapann agnyadheyayopavasat tam papmanv-
avartata’'’ [sa]'!® sapapma vyavrttapapma palyayata sa punar adhatta sa
jagrad upavasat tato vai sa papmana vyavartata''® sa '**vyavrttapapmapa-
papma palyayata sa yat svapann agnyadheyayopavasati papmo hainam
anuvartate'?! sa sapapmavyavrttapapma palyayate tasman nu ha jagrad
evagnyadheyayopavased vi ha papmana vartate'* sa vyavrttapapmapa-
papma palyayate'*?

1.4(=1.3.1)

idam va anvahur '**aditih putrakama=tasyai vyrddham andam aja-
yata tad andan jatam arejata tad rajanyo 'bhavad rejanyo ha vai nama tam
126r3janya ity acaksate paroksena paroksapriya iva hi devas sadityebhya
eva trtiyam apacad etebhya eva putrebhyo bhogaya “ma'?? 1?8 idam $rantam
astv” iti te'*® ’bruvan “varam vrnamaha athaitad vikarisyamo ’smabhyam
eva brahmaudanan **nirvapani”-iti tasmad adityebhyo'** *¥*brahmaudanan

116
117

K4: sarvvani

K4: -anvavarttata

118 Thus added by the editor.

19 Ky4: vyavarttata

120 K,,90b,3: vyavrtta . . .(15) dh(a)ydayopavasati papmo . . . . [lacuna to the end of

the line]

K4: anuvarttate

Ky4: varttate

123 After this, K4 gives [EM].

124 K,,90b,4: (anva). . .(15)d rajanyo bhavad rejanyo ha vai nama tam rajanya ity caksate
prokse . . . . [lacuna to the end of the line]

125 For this abbreviated passage, cf. TS6.5.6.1: aditih putrakama sadhyebhyo devebhyo

brahm audanam apacat tasya ucchesanam adadus tat prasnat sa reto ’dhatta

tasyai catvara aditya ajayanta sa dvitiyam apacat samanyata ucchesanan ma ime

‘inata yad agre pra Sisyamito me vasiyamso janisyanta iti sagre prasnat sa reto

’dhatta tasyai vy rddham andam ajayata

K4: rajanyagatyacaksate

Do wee see some extent of lacuna after ‘ma’, because of space at the line-end?

128 K,,90b,5: . . . (15)bhyo brahmaudanan nirvvapanti tad ittham vyakurvvan ya . . .
(8)yad atya.icyata tat sarddham samadi . . . . [lacuna upto the end of this line.]

129 K,: nte

130 Thus emended. K4: nirvvapaniti

131 Thus emended. Ky4: adrityebhyo

132 Thus K;. K4: brahmaudananrirvvapati

121
122

126
127
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nirvapanti'®® tad ittham vyakurvan!®* yathaitarhi manusyas tato yad atya-
ricyata **tasyardham sam adihan sa hasty abhavat '*Stasmadd '*"hastinan
na pratigrhniyad ati hi sa purusam aricyata tasmad yan manyeta- “ati
va idam purusam ricyata” iti tan na pratigrhniyat'®® kamam anyat ta
adityah'®®

1.5(=1.3.2)

kama=ditya'*® rajanyam evasya lokasya goptaram adhivaptaram ad-
hipatim akurvams'¥!  te ’bruvan ‘“katham enam anyair '*?manusyair
vyavartayema’ iti  tasya !**dundubhim eva vacam akurvan'**  dha-
nur vyattam'*® isin dantan khadgam'*® evanyatvacam akurvan'*” ratham
padau sa '*®yavat kyac caitair angai'*® rdjanyo nu samanvagacchaty!®°
anapto haiva tavad rajanyo ‘tha ''yavat kyac caitair angai'®?

rajanyo nu samanvagacchaty'®® ’tha haivapto rajanyas tad ahur

133 K,: nirvvapanti; K4: nirvvapati

134 Ki1,K4: vyakurvvan

135 K,,K4: tasyarddham

136 Do wee see some extent of lacuna after ‘ddha’, because of space at the line-end?

137 K4,90b,6: . . . (15) l(o)kasya goptaram adhivaptaram adhipatim akurvvath . . . .

[lacuna upto the end of this line.]

K4: pratigrhniyat*

139 After this, K4 gives [EM].

140 The last phrase of the preceding patala is abbreviated here.

Ka: akurvvarms; Ky: akurvvarm.

K4: mmanugyair vvyavarttayema iti

143 K1,90b,7: . . . (15)va tavad rajanyo tha yavac kyac caitair amgai rajanyo . . . .(497)
[lacuna upto the end of this line.]

144 K,: akurvvan

138

141
142

15 Ky vvyattam

146 K,: khat*gam

147 Ky4: akurvvan

148 K;: yavackyac

149 K, Ka: amgai

K4: samanvagacsaty

Thus emended K;: yavac kyac caitair; K4: yaval kyac caitair
Ki1,K4: amgai

K4: samanvagacsaty

150
151
152
153
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yad's* 158156 “devagya tva=dityai justam adityebhyo justam agnisomabhyan
justam '*7indragnibhyaii justam prajapataye justam !*®brahmane justan
1% nirvapami”-iti nirvapanti tan nadrtyam “adityai justam adityebhyo justan
1%0nirvapami”-ity eva nirvvaped eta hi tan devata agre '*'niravapams tasmad
esa evam eva nirupyah'®?

1.6(=1.4.1)
manasa samkalpayaty'®® agnin adhasya iti tan mano reto dhatte

sa vacapy aharaty adhasya iti tad u haiva mano vacam kramate sa
vag garbhini palyayate yavad agnin adhatte sa va agnin adhatte tad
u haiva vag vijayate divyani jyotimsi'®* divyani mukhani divyan putran
mukhatas '®srjate sa yasya ha vasa'®® syad agnin adadhanasya vacayeyur
evainam agnyadheya evam evaitani svayam atmano hi divyani jyotimsi
divyani mukhani divyan putran mukhatas srjate ta '"u ha va ete dvaya
evetthamvida ahitagneh putra agnaya u haivagnayo retassica '®®u vaivetare
manusah putras ta enam ubhaye bhunjanti sa yad '**itthamvid asmal

163

154 K4: yyad

155 For the abbreviated mantra passage, see VédhéSl.l.Q.l[brahmaudana preparation]:
“devasya tva savituh prasave ’Svinor bahubhyam piusno hastabhyam adityai justam
adityebhyo justan nirvapami”-iti caturas camasan vrihinan

156 K,,90b,8: . . . (15)ty (ai) justam adityebhyo justan nirvvapamity eva nirvvaped eta

hi tan devata agre niravaparhs tasmad e . . . vam eva nirupya . . . (15) dhasya iti . .

. . (18)[lacuna upto the end of this line.]

Thus emended. Ky4: indragnifi justam indragnibhyaf justam

Thus emended. K4: brahmage rajanyo nu samanvagac$aty anapto haiva ta)na justan

K4: nirvvapamity nirvvapanti

K1,K4: nirvvapamity eva nirvvaped

157
158
159
160

161 K,,90b,9: . . . (15)t(a) yavad agnin adhatte sa va agnin adhatte tad u haiva vag
vijayate divyani jyotim[sic.] divyani mukhani divyan putran mu . ta. sy . . . (10)yad
agnin adadhanasya vaca . . . . (12) [lacuna upto the end of this line.]

162 After this, K4 gives [EM].

163 K,: samkatpayaty
164

Ki: jyotim

165 K,,90b,10: sr(jate). . . (15)vyani mukhani divyan putran mukhatas srjate ta u ha
va ete dvaya evetthamvida ahitagneh putra agnaya u haivagnayor eta . . u vaivetare
manusah putrads ta enam ubhaye bhu . . . .(12)

166 Drop of final sibilant.

167 K,: iha
168 Thus K;.K4: uvaitare

169 K,,90b,11: ittham. . . (16)r eva divyai jjyotibhir ddivyair mmukhair ddivyaih putrais
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lokad ahitagnih praiti yad enan distam itam agnav abhyadadhati sa etair
eva '"°divyair jyotibhir '"*divyair mukhair'” divyaih putrais sahamum lokam
eti tair amusmim loke bhaty atha haitan retassico manusan putran asmin
loke!™ jahati tair uvevasmin loke bhati sa va esa ubhayor eva lokayor!'™
bhaty '"°'"asmim[$§ ca lolke 'musmim$ ca tasman nu hainan ubhayan
" evopapipadaised vasa$ casya syad evamvidam u ha vai Srotriyam $rotriyah
pita dandena pravicchayaii'™ cakara!™

1.7(=1.4.2)'®°

181pita dandena pravicchayan'®? cakara tam ha praty uparamyovaca
“I8kataran namsomo 'vatadyata na . nav '*fanyonyasmai bhiya$ cakara”-
ity ®*ang(a) . . .@)ti kim abhavisya” iti '®hovaca “yad ahann ajanisye
yarhi nva ahann ajanisye tarhin nva aham $reyan abhavisyam ajatam u vai

sahamum lokam eti tair amusmim loke bhaty atha haitan retassico manusan putran

asmin *loke jahati tai . . . (12)]

K1,K4: divyaijjyotibhir

K1,K4: ddivyair mmukhair ddivyaih

K4: mmuyair

173 K, ,K4: *loke

174 K,: *lokayor

175 Thus construed. Ky: asmirh . . ke

176 K,,90b,12: asmirh . . . (20) hainan ubhayan evopapipadaised vasa$ casya syad evam-
vidam u ha vai $rotriyarh $rotriyah pita dandena pravicsayafi cakara [EM] pita dandena
pravicsayan cakara tam ha . . . . (12)

170
171
172

177 K4: evovapivadaised

Ki,K4: pravicdayan

179 After this, Ki,K4 give [EM].

180 Corresponding lines of MSS.: Ki,90b,12-91a,7;K4,90b,12-91a,8;M454-5. Cf. Ca-
land’s Excerpts.nos.1-2 (A0 1V, p.6-T=Kleine Schriften, pp.308-9.) As noticed
above, M and C start only from the passages corresponding to folio no. 91 of K7 (and
K,). They miss the beginning portion of this patala(=K;,90b,12-14 and K4,90b,12-
15).

181 The first sentence is the repetition of the last one of the preceding patala.

182 K,: pravicéayai

183 9 K4: katarannamsomovatadyata

184 K,,90b,13: . . . (15)m abhavisya iti hovaca yad ahann &janisye yarhi nva ahann
ajanisye tarhin nva aharh $reyan abhavisyam ajatam u vai mama $reyo jayamaneno
vai tvam maya sarvvam *lokan ajayo ye . . . . (12)

185 Ky4: amg(a) . . .(3)ti

186 Thys K;. K4: hova . . .(6)sye yarhi nva ahan

178
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mama §reyo jayamaneno vai tvam maya sarvan'®” lokan!®® ajayo ye ke ca
lokanam'® ocyante tan” iti tad u ha . . .qova manusyaya . . .4)(a)

jayamaneno vai pita putrena sarvan'®! °?Jokaf'®® jayati ye ke ca lokanam'®
ocyante tasmad evamvidusa putra isyan tad ahuh'®® “kim agnaya” iti prana
va agnayas ta iha va eta ima evabhipurusam prana bhavanti yad agnayah
pran(e/0)'®® 7. . .(25)sam bhutanam !'°*u va prajitanam papabhadram'®®
tittksate?®® tasya nu haisa ahito bhavati yad?*! garhapatyas so 'musmin loke
pranena praniti**? caksur ahavaniyas tat satyam sa yo ha va asmin?® loke?**
satyam vadati’®® tasya nu haisa ?*°ahito [bhavati yad ahavaniyah so 'musmin
loke caksusa pasyalti $rotram anvaharyapacanah®"?, ?°8s3 §raddha sa yo ha
va ?®asmin loke $raddhatte tasya nu haisa ahito bhavati yad anvaharya-

187 Ki,K4: sarvam
188 K,: *lokan

189 K. *lokanam

190 K,,90b,14: (lo). . .(15)jayamaneno vai pitad putrena sarvvam *lokaf jayati ye ke ca
*lokanam ocyante tasmad evam vidusa putra isyan tad ahuh kim agnaya iti prana va
agnayas ta iha va eta imae . . . .(12)

191 K,: sarvvam

192 Thus K1. Ky: . . .(8) ca *lokanam ocyante

193 K, Ka: *lokaii
194 ¥, K4: *lokanam

195 K,4: ahum

196 End of K4,90b

197 Beginning of K;,91a and Ky,91a. M and C start from here. Kjg: . . .(25)sam
bhutanam; Ki: . . . m [lacuna from the left end of folio is of about 20 syllables.]; M:
. . .(22)nam; Caland: . . . (pra)nam

198 M: upa

199

Ki: papabhadran; M: papabhandran

200 M, C: titiksate

201 Ky: yat*

202 M: praniti

203 Ki:a.n

204 K,: *loke

205 M: vavati [originally written ‘bhavati’. This is corrected by an another hand into
‘vavati’, while the character da inserted between vav and ¢ is deleted.]

206 Thus supplied by C. Ki: ahit(o) . . .(15) ti; K4: 3hit. . .(7)yaso . . .(3)loke ca . .

.(3)ti; M: ahite . . .(17)ti

K;: anvaharyyapacanas; M: anvaharyapacanas

208 M: sa éraddha

209 K,: asmim *loke; M: asmi*] loke

207
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pacanah?®'® so 'musmin®'' loke §rotrena $rnoti sa yasmin ha va etani trini®*?
sampadyante tittksa*'® satyam?' sraddheti ***devanam eva sa eko bhavati .
. .(5)sa samka . . .(s)agnyadheyam etadd ha vai saubabhruvo®!® vadhilaya
procyovaca “pra nvai vayam yaskayagnyadheyam 2!"avocama’”-iti**® kamam
“%haivaitat procya briiyat “pra te ***’gnyadheyam avocama”-ity, ?*'etadd hy
*22¢vagnyadheyam??®

210 K;: anvaharyyapacanas; M: anvaharyapacanas

2l K, musmim

212 Thus K4. C: (traya)ni; Ki: . . ni; M: . . .(5)ni
213 C: titiksa.

214 M: satyarh

215 Thus Ky4. K;: deva . . .(15)nyadheyam ; M: deva . . .(18) agnyadheyam
216 K, Kg4: saubabhravo

217

218

M: avocameti

End of Caland’s Excerpts no.1.

219 K;: haivaitat*

220 K,: . dheyam

221 M: etardhy

22 K4: evagnyadheyam [EM] idam vanvahuh prajapatir vvacas satyam apasyat tenagni=
. r ity ahasminn eva tena *loke pratitisthati; K;: evagnyadheyah . . .(15); M: evagny-
adheya . . .(20) asminn eva tena loke pratitisthati

228 After this, Ki,K4 have the mark [EM]
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